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THANK YOU, NOT GETTING TIRED 

By Adolf  P. Shvedchikov 

Thank you, not getting tired, 

For the wonderful sparkle of innocent tears, 

For the lips that crimson roses 

And for the nectar of heaven, 

For waiting, I hope, 

Just about to appear, come, 

You make a love bonfire, 

Dreams come true! 

Where did you come from, I don’t know, 

Blood suddenly began to play with fire, 

My imperishable love, 

You are my unearthly joy! 

 

YOU ARE MY RELIABLE LOVE 

No, I don’t need violent tears, 

Streams of frantic passions, 

I don't need thunder and lightning, 

Spatters, slamming doors! 

I want to be with you 

And hold your fingers tender 

So that you are my reward, 

Descended as God's grace! 

To keep your eyes flowing smoothly, 

Always love the universal light, 

So that the bridge does not fall into logs 
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And he served us for many years! 

So that we do not know deception, 

To honestly live our life, 

Be forever my romance 

Oh, my dear woman! 

 

LOVE’S UNCLEAR OUTLINES 

Love’s unclear outlines, 

Unpredictable fire, 

Young soul scorching heat, 

Excitement stormy, suffering! 

I still love, 

The colors of summer yet burn, 

But the song of youth is sung, 

The slope already turns yellow... 

Love! Do not pick up the keys, 

The word doesn’t reveal the secret, 

We wander through the maze again 

And we cry out of despair! 

The syndrome of love is incurable, 

Don't unravel her secret, 

Scattered light stream 

And sadness for no apparent reason... 

 

KEEPING IMPERISHABLE LOVE 

Keeping imperishable love, 

I adore you immensely 

And constantly chanting 
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Like a ray of sunny day! 

So pure silver ringing 

Your bell voice is pouring, 

We are only given happiness once 

Red bewitching drunk! 

Oh, honey hear me 

And at once dispel all doubt, 

How wonderful is the proximity of the moment 

And how acute is the stubble of longing! 

So, in vain without scolding, 

Store me the girl’s caresses, 

Mix the love of imperishable paint, 

With languid lips beckoning! 

 

HAVING MET YOU ONCE IN MY LIFE 

Having met you once in my life, 

I don't want lose anymore, 

God grant that the path is always bright, 

We will sculpt life together! 

And let the hearts beat in unison, 

Let our bodies merge, 

Loved ones don't break up, 

When fate brought them together! 

 

DO NOT LEAVE ME ALONE 

Like a hungry man, a crust of bread, 

Like a sip of water in the desert, 

For me you are always a shrine, 
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For me you are an asterisk from the sky! 

I following you everywhere, 

I'm afraid I'm about to lose you, 

And I don’t notice the borders 

Between reality and delirium... 

 

COME TO ME! 

Come to me on a frosty clear evening, 

My hospitable house is open for you, 

I will warm you with my wing, 

Let the candles burn, cracking! 

I'll kiss the sensual shoulders, 

And an invisible thread will bind us, 

We can connect our hearts, 

Come soon, how thirsty for this meeting! 
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